ROULETTE


Roulette – English-Chinese
	
	
	

	00:45
	DAVID 
	[DAVID NARRATING]

Life.
[大衛敘述]

人生

	00:50
	DAVID
	Time can't be controlled.

沒法控制時間

	00:54
	DAVID
	Doesn't matter if you pick red or black.

選紅色或黑色都沒所謂

	00:59
	DAVID
	We always obsess about the outcome;

我們總是在乎結果

	01:04
	DAVID
	it brings us joy, happiness, money, fame and family.

不外乎喜樂、金錢、名氣、家庭

	01:11
	CARMEN'S LETTER
	“No journey in life is made to be easy by oneself,”

「一個人的日子不容易」

	01:14
	CARMEN'S LETTER
	“that's why I am with you.”

「所以我會跟你一起過」

	01:18
	CARMEN'S LETTER
	“Happy Anniversary, my love. Love Carmen.”

「老公，結婚周年快樂。愛你的嘉文」

	01:22
	DAVID
	You always hope to win.

總希望會贏

	01:25
	DAVID
	Even if we win, we are still not satisfied, so the betting continues.

即使贏了都不滿意，所以會繼續賭

	01:32
	DAVID
	But in the end, the house always wins.

但最後總是莊家勝出

	02:25
	CARMEN'S LETTER
	[My David]

[致大衛]

	02:46
	DAVID
	Hi.

你好

	02:51
	DAVID
	Happy Anniversary.

結婚周年快樂

	03:46
	MUSIC
	[I'll Be Gone by H-Croxx]

[H-Croxx演唱我要走]

	03:58
	LYRICS
	Life is a square. We run around circles.

我們圍著生活方框團團轉

	04:01
	
	Your soul is the fuel. Body is the vehicle.

靈魂如燃料，驅動肉體

	04:04
	
	We die in life. Torment and recycle.

疲於奔命，折磨不斷

	04:07
	
	Displacing human void. Schedule for the action.

掏空的身軀，要準備工作

	04:11
	
	My third eye seen prophesied refraction.

內心見到未來一閃而過

	04:14
	
	Dreams split in half. Sum up subtraction.

夢想粉碎，壞事累累

	04:17
	
	My life is a chef. Feast on my table.

如廚師般料理生活，來桌盛宴

	04:20
	
	Last meal left. Dinner seems miserable.

晚餐完了，難吃得要命

	04:23
	
	Triumph in the state. Fog lights rekindle.

凱旋而歸，再亮霧燈

	04:26
	
	Humble like a servant. Serving the king.

謙卑如侍奉國王的僕人

	04:29
	
	Despair, contempt, remember nerves on the sink.

絕望耻辱，意志愈趨消沈

	04:32
	
	Deep thoughts in process I don't even think.

不知不覺就苦吟沈思

	04:35
	
	Money, car, cloths, you chose that rout,

賺錢、買車、買衫都隨隨便便

	04:38
	
	hibernating fear in a kangaroo porch (AHH).

膽怯就躲進袋鼠口袋

	04:42
	
	Honey where have you gone? Any way I'll be gone.

親親你到哪？我用盡方法都要走

	04:46
	
	And I live to be strong. If you feel the way I do,

我要堅強過活，你有同感的話

	04:50
	
	Then the pain won't be long. Closed eye lids, vision to the sky.

痛苦快要結束，合上眼，夢想穹蒼

	04:54
	
	Honey where have you gone? Any way I'll be gone.

親親你到哪？我用盡方法都要走

	04:58
	
	And I live to be strong. If you feel the way I do,

我要堅強過活，你有同感的話

	05:03
	
	Then the pain won't be long. Closed eye lids, vision to the sky.

痛苦快要結束，合上眼，夢想穹蒼

	05:37
	CARMEN
	Sorry.

對不起

	05:43
	CARMEN
	I am making eggs for breakfast.

我煮雞蛋做早餐

	05:46
	-CARMEN

-DAVID
	-How many do you want?

-Two.

-想吃多少隻蛋？

-2隻

	05:50
	CARMEN
	Oh, what kind?

怎樣煮？

	05:54
	-DAVID

-CARMEN
	-Over easy

-Okay.

-荷包蛋

-好的

	05:56
	DAVID
	But I already ate. I am going to take a shower.

但我吃了早餐，要去淋浴

	05:59
	CARMEN
	Wh-?

甚？

	06:26
	CARMEN
	[Plate slams]

[使勁放碟子]

	06:29
	DAVID
	I thought two?

不是2隻蛋嗎？

	06:30
	CARMEN
	It's not the point! I am trying very hard to make this work.

這不重要！我已很努力處理這件事

	06:34
	CARMEN
	You're not even helping!

你卻無動於衷！

	06:38
	CARMEN
	David... It makes me wonder if you even want this?

大衛，你究竟想不想解決這件事？

	07:00
	CARMEN
	What?

甚麼？

	07:01
	DAVID
	I am trying too.

我也在努力解決這件事

	07:03
	CARMEN
	Trying? You have a funny way of showing it.

努力？你努力得挺奇怪

	07:06
	CARMEN
	You're not the only one who is hurt. I am hurting too.

不只是你傷心，我也很痛苦

	07:09
	DAVID
	It's not my fault that I am busy.

我忙不是罪

	07:11
	CARMEN
	Busy?

你忙？

	07:13
	CARMEN
	Busy with what? Your fuckin' puzzle?

忙甚麼？玩拼圖？

	07:23
	DAVID
	I am sorry, okay? I am sorry.

對不起，可以嗎？對不起

	07:31
	DAVID
	Thank you for the flower. It's pretty.

謝謝你的花，真美

	07:43
	DAVID
	Happy Anniversary.

結婚周年快樂

	07:52
	TITLE
	[ROULETTE]

輪盤

	08:14
	DAVID
	[Gasps]

[倒抽氣]

	08:16
	DAVID
	Hey, it's okay.

沒事的

	08:53
	DAVID
	[Door creaking]

[門嘎嘎作響]

	08:57
	BOY
	[Boy voice]

Daddy?

[男孩說話]

爸爸？

	09:22
	CARMEN
	What are you looking for?

你在找甚麼？

	09:24
	DAVID
	My keys.

鑰匙

	09:28
	CARMEN
	I thought you don't have to go to work today.

我以為你今天不用工作

	09:30
	DAVID
	I don't.

今天不用工作

	09:32
	CARMEN
	If you don't have to go to work, then why don't you stay home with me?

不用工作就留在家裡陪我吧！

	09:37
	DAVID
	And do what?

在家做甚麼？

	09:39
	DAVID
	Oh, watch a movie?

看電影？

	09:41
	DAVID
	Oh, my God.

真要命

	09:42
	CARMEN
	Or just... talk?

不如...談一會？

	09:44
	DAVID
	Talk about what?

談甚麼？

	09:53
	CARMEN
	You have been acting like this since-

你自從那件事後就一直這樣子...

	09:54
	DAVID
	Since when?

哪件事？

	09:56
	-CARMEN

-DAVID
	-Since-

-Since he died. That's right.

-自從...

-自從他死了，沒錯

	09:58
	DAVID
	That's why I've been avoiding you. Do you think it's easy to feel nothing?

所以我一直避你，以為麻木易嗎？

	10:01
	CARMEN
	Whoa, whoa! It's not! It doesn't feel like nothing! No!

停！我不可以當沒事發生！不！


	10:04
	CARMEN
	First, well-calm down!

首先要冷靜！

	10:06
	CARMEN
	Honestly, we need to talk!

我們真的需要談一談！

	10:09
	CARMEN
	Talk things out. Why don’t you-

說出心裡話，怎麼你不...

	10:11
	DAVID
	Excuse me.

讓一讓

	10:13
	DAVID
	Why is this door open?

為甚麼這道門打開了？

	10:16
	CARMEN
	I wasn’t finished talking!

我還未說完！

	10:18
	DAVID
	I saw Junior’s door open.

我見到俊亞房門打開了

	10:22
	CARMEN
	What? What are you talking about?

甚麼？你說甚麼？

	10:23
	DAVID
	What were you doing in his room?

你在他睡房幹甚麼？

	10:24
	CARMEN
	I have not been in his room.

我沒去他睡房

	10:26
	CARMEN
	The last time when I was cleaning his room was-

上次進去清潔已經是...

	10:27
	DAVID
	I want to know, why were you in his room?

我要知道你為甚麼到他睡房

	10:30
	CARMEN
	You already knew that! Stop jumping to the conclusions!

你早知道我沒去！不要胡說！

	10:31
	DAVID
	Okay, enough of your lies, please.

不要再撒謊了

	10:33
	CARMEN
	[Stammering]

[結巴]

	10:37
	CARMEN
	I don’t-

我沒有...

	10:40
	DAVID
	I am trying to get out!

我要出去！

	10:43
	CARMEN
	Stop!

停下來！

	10:45
	CARMEN
	I am tired of hearing you saying, “I am leaving. I will see you later tonight.”

我受夠你說「要出去，今晚見」

	10:49
	CARMEN
	I am tired of it!

我受夠了！

	10:50
	CARMEN
	Yes, our son is dead. Yes! I fuckin’ said it!

兒子死了，沒錯，我也不怕說了！

	10:54
	CARMEN
	What are you going to do about it?

你打算怎麼辦？

	10:55
	DAVID
	Okay, that’s enough.

好了，夠了

	10:58
	CARMEN
	David. David!

大衛，大衛！

	10:59
	CARMEN
	I need you!

我需要你！

	11:06
	DAVID
	Don’t touch me.

不要碰我

	11:08
	DAVID
	Don’t touch me!

不要碰我！

	11:12
	DAVID
	God damn it. You don’t fuckin’ listen.

可惡，你就是不聽人說

	11:20
	CARMEN
	Okay, I won’t touch you. But I need you.

好，我不碰你，但我需要你

	11:24
	CARMEN
	Please stay.

留下來吧

	11:38
	
	[Several years ago]

[數年前]

	11:47
	
	[Traffic sounds]

[車輛雜聲]

	11:51
	
	[Horns honking]

[汽車喇叭鳴響]

	12:13
	DAVID
	Oh, um, is that the new technology book?

是新推出的電子書嗎？

	12:18
	CARMEN
	Oh yeah, you can read many books out of this.

沒錯，可以用來看很多書

	12:12
	CARMEN
	I love it. I love reading books.

我喜歡用它看書，我喜歡看書

	12:25
	DAVID
	Does it have color?

畫面有顏色嗎？

	12:27
	CARMEN
	Oh, I wish. It will come out soon. I wish I could have waited but I couldn't.

我也想，晚點會推出，但我不能等

	12:31
	CARMEN
	I have to read books.

不能不看書

	12:35
	-CARMEN

-DAVID
	-Yeah.

-Cool

-真的

-厲害

	12:43
	CARMEN
	You know what?

其實

	12:44
	CARMEN
	This is the 21st century. I might as well introduce myself.

現在是21世紀，沒理由不介紹自己

	12:48
	CARMEN
	My name is Carmen. It's better than stalking you on Facebook, right?

好過在社交網站跟縱人，我叫嘉文

	12:52
	DAVID
	I like the 21st century, then. I'm David.

我也喜歡21世紀，我是大衛

	12:58
	CARMEN
	This may be my last chance. I thought maybe we could grab a hotdog or something?

我直接問了，不如去吃點東西？

	13:08
	DAVID
	How do you know if I'm not married?

你怎知道我未婚？

	13:11
	CARMEN
	You have no ring on your finger.

你沒戴戒指

	13:17
	DAVID
	Maybe I could be in a relationship?

我可能在談戀愛

	13:19
	CARMEN
	That is true that you could be in a relationship...

你的確可能在談戀愛

	13:22
	CARMEN
	but then again you would've not move from there to here...

但是真的話你就不會坐過來

	13:28
	CARMEN
	and start this conversation, or you could have turned down my offer

不會跟我聊天，會直接拒絕我

	13:31
	CARMEN
	and said, “No, thanks” when I asked you to grab hotdogs.

我問要不要吃東西，你會答不用

	13:35
	DAVID
	Okay fine, how about coffee?

好吧，不如去喝咖啡？

	13:38
	CARMEN
	Coffee? Cliché.

咖啡？老套

	13:35
	DAVID
	Fine, sandwich and then some ice cream?

那三明治和雪糕呢？

	13:44
	-CARMEN

-DAVID
	-Why should I?

-Because I'm a nice guy.

-為甚麼要答應你？

-因為我人很好

	13:49
	CARMEN
	Nice guy? Really?

人很好？你？

	13:52
	DAVID
	How many nice guys do you meet in this city?

你在這裡認識多少好人？

	13:57
	CARMEN
	That is true.

倒也是

	13:59
	CARMEN
	Then I should give you a chance.

就給你機會一起吃東西

	14:02
	DAVID
	Why not?

沒理由不給我機會

	14:04
	CARMEN
	Yeah, why not?

嗯，沒理由不給你機會

	14:07
	CARMEN
	Okay, I do know a perfect place right there. “Roberto Stone?”

我知道思東餐廳的菜很棒

	14:16
	CARMEN
	It's the best. I mean, this is my city. I know my stuff here.

我很熟這裡，那是最棒的餐廳

	14:23
	DAVID
	Definitely not my city.

我卻很陌生

	14:27
	CARMEN
	Then it's the perfect timing to show you around.

正好帶你看看這裡

	14:31
	DAVID
	It's the 21st century after all.

現在可是21世紀

	14:34
	DAVID
	Okay.

走吧

	14:43
	DAVID
	Um, I need to show you something.

我要給你看點東西

	14:50
	DAVID
	Watch. I'll show you.

看著我

	14:58
	DAVID
	That's it! Come on.

行！走吧

	15:01
	CARMEN
	What did you wish for?

你許了甚麼願？

	15:03
	DAVID
	Uh, a kiss later.

待會有人送我一吻

	15:05
	CARMEN
	Oh, David.

大衛，少來吧！

	15:48
	CARMEN
	What? We're in the middle of the stre-

甚麼？我們在光天化日...

	15:49
	DAVID
	I don't care.

我不管

	15:51
	DAVID
	I mean, life it short, and it's beautiful.

人生苦短

	15:56
	CARMEN
	Fine, but we're still in the middle of the stre-

對，但大庭廣眾...

	16:00
	CARMEN
	[Gasps]

[倒抽氣]

	16:07
	DAVID
	Carmen Elise...

易嘉文...

	16:09
	DAVID
	Will you be my wife?

你願意嫁給我嗎？

	16:18
	DAVID
	That means yes?

即是願意？

	16:19
	CARMEN
	Yes!

我願意！

	16:25
	CARMEN
	It fits!

剛剛好！

	16:38
	JUNIOR
	Mommy, I want chips.

媽媽，我想吃薯片

	16:40
	CARMEN
	Chips? Wait until you eat first, okay?

薯片？飯後才吃，行嗎？

	16:57
	CARMEN
	It’s a duck.

這是鴨子

	17:03
	CARMEN
	A duck.

鴨子

	17:04
	JUNIOR
	Same duck.

同一隻鴨子

	17:10
	CARMEN
	I’ll be right back. I’m going downstairs, okay?

我下樓辦點事，很快回來，行嗎？

	17:44
	JUNIOR
	[Heartbeat sound]

[心跳聲]

	17:55
	JUNIOR
	[Slow heartbeat]

[心跳減慢]

	18:04
	CARMEN
	What’s wrong?

發生甚麼事？

	18:06
	DAVID
	Call 911!

快叫救護車！

	18:12
	DAVID
	[DAVID]

Junior! Junior! Please breathe!

[大衛]

-俊亞！俊亞！快點透氣！

	18:12
	DAVID
	[DAVID]

Please-please, breathe for daddy!

[大衛]

-爸爸要你快點透氣

	18:19
	DAVID
	Breathe!

快點透氣！

	18:21
	CARMEN
	No!

不要死！

	18:23
	JUNIOR
	[Final heartbeat]
[最後心跳]

	18:28
	CARMEN
	No!

不要死！

	18:30
	DAVID
	[Yells]

Why!

[大叫]

為甚麼！

	18:34 (00:04)
	DR. MARTINEZ
	Okay, seems like that flashback was bothering you.

似乎往事突然浮現一直煩擾你

	18:37 (00:07)
	DR. MARTINEZ
	I can imagine how the experience was like for both of you.

我想像到你們經歷了甚麼

	18:43 (00:13)
	DR. MARTINEZ
	I wonder from the last session…

我很好奇上次會談...

	18:45 (00:15)
	DR. MARTINEZ
	…you mentioned your guilt has reduced.

你提過罪疚感減輕了

	18:49 (00:19)
	CARMEN
	I feel like it’s less… I’m trying.

我覺得是輕了...我在努力嘗試

	18:53 (00:23)
	DR. MARTINEZ
	I wonder how you feel about that.

我想知你如何看嘉文罪疚感減輕

	18:55 (00:25)
	DR. MARTINEZ
	Because I’ve noticed since you’ve been coming to the sessions…

因為我留意到每次出席會談

	18:58 (00:28)
	DR. MARTINEZ
	…anything she says or does, you become hostile toward her.

你都討厭嘉文的一言一行

	19:05 (00:35)
	DAVID
	I don’t feel guilty. She’s the one who should feel guilty!

我不內疚，她才應該內疚！

	19:08 (00:38)
	CARMEN
	You can’t tell me how I feel!

用不著你告訴我！

	19:12 (00:42)
	DAVID
	See?

你看！

	19:14 (00:44)
	DR. MARTINEZ
	The blame game is not going to help you. It will make things worse.

互相指責是沒用的，只會火上加油

	19:17 (00:47)
	DR. MARTINEZ
	It can add more strain on your marriage.

你倆關係更加緊張

	19:19 (00:49)
	CARMEN
	I’ve been trying. I’ve been really trying!

我已經很努力修補關係！

	19:24 (00:54)
	CARMEN
	Last week, I took one week off from work because it was our anniversary.

上星期我為結婚周年休假一星期

	19:28 (00:58)
	CARMEN
	So I thought-

我以為...

	19:29 (00:59)
	DAVID
	Nobody asks her to!

沒人叫她休假！

	19:31 (01:01)
	CARMEN
	When will you stop throwing that in my face?

甚麼時候才不會向我發脾氣？

	19:33 (01:03)
	CARMEN
	[CARMEN]

My God!

[嘉文]

真要命！

	19:34 (01:04)
	CARMEN
	See? My time and energy into this is running out.

明白嗎？我沒時間和精力去浪費 

	19:39 (01:09)
	CARMEN
	[CARMEN]

For example-

[嘉文]

例如...

	19:40 (01:10)
	CARMEN
	I have a really good job, and is a high-demanding job...

我工作待遇很好，但要求很高

	19:43 (01:13)
	CARMEN
	[CARMEN]

I've been side-tracked with things at work
[嘉文]
我不能專心工作

	19:45 (01:15)
	CARMEN
	because things aren't doing well at home.

皆因家裡諸事不順

	19:49 (01:19)
	DAVID
	No communication.

我倆不溝通

	19:51 (01:21)
	CARMEN
	I tried to communicate with you but you never want to look me in the eyes!

我想溝通時你連正眼也沒看我！

	19:54 (01:24)
	DAVID
	This is the first time I'm hearing that.

真是聞所未聞

	19:56 (01:26)
	DAVID
	People always say “Communication is the key.”

常言說「溝通是關鍵」

	19:58 (01:28)
	DAVID
	Where's my fuckin' key?

我的溝通關鍵在哪？

	19:59 (01:29)
	CARMEN
	Oh!You wouldn't even look at me in the eye! How the hell am I supposed to communicate with you?

你連正眼也沒看我，怎可能溝通？

	20:10 (01:40)
	DAVID
	I deal with this at home.

在家就要面對溝通不了

	20:14 (01:44)
	CARMEN
	Are you kidding me?

你說笑吧？

	20:16 (01:46)
	DR. MARTINEZ
	It seems there's a lot of frustration coming from both of you.

似乎兩位都感到很灰心

	20:19 (01:49)
	DR. MARTINEZ
	Both of you are grieving differently.

你們有不同方式表達悲痛

	20:21 (01:51)
	DR. MARTINEZ
	Like you, you are coping with it by keeping yourself busy at work.

你忙碌工作避免想起喪親

	20:24 (01:54)
	DR. MARTINEZ
	I am wondering if you have already forgiven yourself? Bottling your frustration up is not helping.

原諒自己沒有？掩飾灰心是沒用的

	20:30 (02:00)
	DR. MARTINEZ
	Have you forgiven yourself yet?

你原諒自己嗎？

	20:37 (02:07)
	DAVID
	I haven't reached to that point yet...

我還未說到重點...

	20:42 (02:12)
	DAVID
	...but she's the one who gave him the chips!

是她給俊亞薯片的！

	20:44 (02:14)
	CARMEN
	I did not give him the chips! I told him no!

我沒給他薯片！我叫他不要吃！

	20:46 (02:16)
	CARMEN
	I went down for, like, one secon-

我下樓一秒都不夠...

	20:48 (02:18)
	DAVID
	It doesn't matter! Two seconds, three seconds-

兩秒三秒都不重要！

	20:50 (02:20)
	DAVID
	Do you see what I mean? It doesn't matter!

明白嗎？那不重要！

	20:55 (02:25)
	CARMEN
	Ever since that happened, he's not the same.

他自從兒子死後就不一樣

	20:58 (02:28)
	CARMEN
	He's not the same.

他已經不一樣了

	21:02 (02:32)
	CARMEN
	He's not even wearing his ring.

他連戒指也不戴

	21:12 (02:42)
	DR. MARTINEZ
	I wonder, how do you feel about him not wearing the ring?

你怎樣看他不戴戒指？

	21:16 (02:46)
	CARMEN
	It bothers me so much!

我覺得很煩！

	21:17 (02:47)
	CARMEN
	So much that he-

煩得我...

	21:20 (02:50)
	DAVID
	[Hits couch]

[打梳化]

	21:23 (02:53)
	DAVID
	You need a bigger fuckin' couch!

你的爛梳化太小了！

	21:26 (02:56)
	CARMEN
	You have issues!

你有問題！

	21:31 (03:01)
	CARMEN
	You need to learn how to let it GO!

你要學會放手！

	21:37 (03:07)
	CARMEN
	I've told him so many times, a million times, that I am sorry.

我跟他說了很多次對不起

	21:41 (03:11)
	CARMEN
	Even though it's not my fault, not my fault-

即使不是我錯

	21:46 (03:16)
	CARMEN
	Every little thing I do, he becomes cold!

我做所有事他都冷淡對待

	22:16 (03:46)
	CARMEN
	David! What are you doing?

大衛！你幹甚麼？

	22:17 (03:47)
	DAVID
	What do you think you are doing?

你幹甚麼？

	22:19 (03:49)
	DAVID
	Are you crazy?

你瘋了？

	22:20 (03:50)
	CARMEN
	It's not my fault! You know that!

你明知道不是我錯！

	22:23 (03:53)
	DAVID
	Why would you do that? Why would you do that?

你為甚麼這樣做？為甚麼？

	22:25 (03:55)
	DAVID
	I just want HIM back!

我只想俊亞回來！

	22:28 (03:58)
	DAVID
	Not everything is about her. Not everything is about you!

與她不相干，與你不相干！

	22:35 (04:05)
	DR. MARTINEZ
	Do you think that your son would want both of you to be okay?

你覺得俊亞想你們和好嗎？

	22:42 (04:12)
	DAVID
	Yeah.

嗯

	22:44 (04:14)
	DAVID
	Who wouldn't?

誰不想和好？

	22:49 (04:19)
	DAVID
	I traveled in the military for years.

我在外服役多年

	22:55 (04:25)
	DAVID
	I was not always there. I even missed one of his birthdays.

不能經常在家，甚至錯過俊亞生日

	23:03 (04:33)
	DAVID
	The opportunity, really-

與兒子...

	23:06 (04:36)
	DAVID
	To hang out with him, I did not have that chance.

我沒這麼多機會陪他

	23:10 (04:40)
	DAVID
	She had the chance everyday.

她每天都能跟他玩

	23:16 (04:46)
	DR. MARTINEZ
	Do you feel alone?

你孤獨嗎？

	23:21 (04:51)
	DAVID
	Yeah, I feel alone.

我很孤獨

	23:27 (04:57)
	CARMEN
	Yes, I feel alone.

我很孤獨

	23:29 (04:59)
	DR. MARTINEZ
	That brings me to your next assignment this week together.

這正是今個星期的作業

	23:34 (05:04)
	DR. MARTINEZ
	I would like for you two to talk about your feelings.

我要你們談談自己的感受

	23:38 (05:08)
	DR. MARTINEZ
	So that'll be one way for you to talk and communicate to each other about your feelings.

你們就可以溝通，向對方訴說感受

	23:42 (05:12)
	DR. MARTINEZ
	Both of you mentioned feeling alone, so talk about how that feels.

你們都孤獨，就談談怎樣孤獨

	23:45 (05:15)
	DR. MARTINEZ
	Okay, unfortunately our time is up. I will see you next week.

時間差不多，下星期見

	24:05 (05:35)
	CARMEN
	Thank you.

謝謝

	25:05 (06:35)
	CARMEN
	Are you serious? You're not even ready!

不是吧？你根本沒準備好！

	25:09 (06:39)
	DAVID
	I'm not going to counseling.

我不會出席輔導

	25:10 (06:40)
	CARMEN
	Why?

為甚麼？

	25:11 (06:41)
	DAVID
	It's a waste of time.

浪費時間

	25:12 (06:42)
	CARMEN
	What do you mean, it's a waste of time?

浪費時間是甚麼意思？

	25:14 (06:44)
	CARMEN
	Do you mean it's a waste of your time?

你指浪費你的時間嗎？

	25:16 (06:46)
	DAVID
	No, I don't need counseling. There's no point for me to go.

不，我不用接受輔導，去了也沒用

	25:19 (06:49)
	DAVID
	Talk about the same bullshit!

說來說去都是一樣的屁話！

	25:23 (06:53)
	CARMEN
	I don't know what's going on in your mind,

我不知道你在想甚麼

	25:25 (06:55)
	CARMEN
	but you know it's not about our son. It's not.

但你知道與俊亞無關

	25:28 (06:58)
	CARMEN
	[CARMEN]

You can blame me all you want,
[嘉文]
你可以隨便怪罪我

	25:29 (06:59)
	CARMEN
	But he's not coming back.

他是不會回來的

	25:32 (07:02)
	CARMEN
	Our little boy is gone! There's nothing we can do about it.

俊亞已經死了！做甚麼也於事無補

	25:37 (07:07)
	CARMEN
	You know, we are going to counseling with one goal.

我們去輔導都為了同一目標

	25:43 (07:13)
	CARMEN
	You!

就是你！

	25:44 (07:14)
	CARMEN
	I want to reconnect with my husband.

我想跟你重新開始

	25:47 (07:17)
	CARMEN
	I want...

我想...

	25:50 (07:20)
	CARMEN
	...where the world doesn't exist. Just us.

到一個只有你和我的地方

	25:54 (07:24)
	DAVID
	Do you want to help?

你想幫忙嗎？

	25:56 (07:26)
	CARMEN
	Yes.

想

	25:57 (07:27)
	DAVID
	Then get him back!

讓俊亞回來！

	25:59 (07:29)
	CARMEN
	David! You know you can't!

大衛！這是不可能的！

	26:02 (07:32)
	DAVID
	Then I don't want to talk about it.

那我不想跟你談

	26:12 (07:42)
	DAVID
	My love died...

兒子死時...

	26:15 (07:45)
	DAVID
	…the moment I buried my son!

我對你的愛也隨之而去

	26:55 (08:25)
	CARMEN
	Daddy's home!

爸爸回家了！

	27:19 (08:49)
	CARMEN
	But I need you. Please stay.

但我需要你，留下來吧

	27:43 (09:13)
	DAVID
	You play too much, Steve!

哲文，別玩了！

	27:46 (09:16)
	STEVE
	What, a military man can't handle anymore?

軍人就不能開玩笑？

	27:48 (09:18)
	DAVID
	Fuck you.

去死吧

	27:50 (09:20)
	STEVE
	Let's go for run.

一起跑步吧

	27:52 (09:22)
	DAVID
	No, I don't want to go run.

不，我不想跑

	27:56 (09:26)
	DAVID
	I'm busy. I gotta clean up!

我要打掃，沒空

	27:58 (09:28)
	STEVE
	You keep blowing me off.

你總是不理我

	28:00 (09:30)
	STEVE
	That's bullshit, man.

真是屁話

	28:02 (09:32)
	STEVE
	What the hell do you need me around for?

幹嘛要我陪你？

	28:04 (09:34)
	DAVID
	I do need you around.

我要你陪我

	28:05 (09:35)
	STEVE
	Really?

要嗎？

	28:06 (09:36)
	DAVID
	Yes, I do.

要

	28:09 (09:39)
	DAVID
	A lot of things has been happening.

最近發生很多事

	28:11 (09:41)
	DAVID
	I'm just hearing noises. I've been seeing things.

我有幻聽幻覺

	28:17 (09:46)
	STEVE
	Here we go about Junior.

又提起俊亞

	28:18 (09:48)
	DAVID
	Man, don't say that.

別這麼說

	28:22 (09:52)
	DAVID
	Carmen wants me to go to this counselling-ass bullshit.

嘉文想我去那胡扯的輔導

	28:29 (09:59)
	DAVID
	Two of us are not getting along. I am alone.

我倆合不來，我很孤獨

	28:34 (10:04)
	STEVE
	You need to let it go. You owe it to yourself and other people around you.

你要放手，你像欠了自己和所有人

	28:38 (10:08)
	DAVID
	Around me? What are you talking about?

所有人？你說甚麼？

	28:40 (10:10)
	STEVE
	You dwell on things and you take it out on other people.

老是滿懷心事，再發洩在其他人上

	28:45 (10:15)
	STEVE
	You can be selfish but...

你可以自私，但...

	28:48 (10:18)
	STEVE
	Look, you are my best friend-

你是我至友...

	28:49 (10:19)
	DAVID
	You don't know shit about being best friends.

你才不知道當至友的鬼話

	28:52 (10:22)
	DAVID
	You're just preaching about all this.

只會空口說白話

	28:54 (10:24)
	DAVID
	You don't know what you're talking about.

不明白至友的涵意

	28:56 (10:26)
	STEVE
	Dave.

大衛

	28:58 (10:28)
	DAVID
	What?

甚麼？

	29:01 (10:31)
	STEVE
	You're just terrified what you might feel.

你只是害怕去感受

	29:05 (10:35)
	STEVE
	But hey, it's your move.

但是時候做點事了

	29:07 (10:37)
	STEVE
	For starters, get yourself cleaned up. Get a haircut. Whatever you need.

首先要打理自己，理髮，該做就做

	29:17 (10:47)
	STEVE
	Last chance, buddy.

老友，最後機會

	29:25 (10:55)
	DAVID
	[DAVID]

Hey, Steve?

[大衛]

哲文？

	29:32 (11:02)
	DAVID
	Do you mind if I join you for a run?

我跟你一起跑步好不好？

	29:51 (11:21)
	CARMEN
	I'm sorry.

對不起

	29:54 (11:24)
	CARMEN
	David's not coming.

大衛不會來

	29:58 (11:28)
	DR. MARTINEZ
	Okay, Carmen.

嘉文，好的

	30:00 (11:30)
	DR. MARTINEZ
	How about I cancel this session? You won't be charged.

不如我取消今次會談？今次不收費

	30:05 (11:35)
	CARMEN
	Are you sure?

可以嗎？

	30:07 (11:37)
	DR. MARTINEZ
	We can re-schedule next week.

會談可以順延至下星期

	30:11 (11:41)
	CARMEN
	Thank you. I appreciate that. I'm sorry.

謝謝你，感激不盡，對不起

	30:14 (11:44)
	DR. MARTINEZ
	No problem.

沒問題

	30:17 (11:47)
	CARMEN
	Actually, I want to talk to you about something.

其實我想跟你談點事

	30:22 (11:52)
	CARMEN
	Something's bothering me about David.

我為一件大衛的事很煩惱

	30:25 (11:55)
	DR. MARTINEZ
	Oh, okay. What's exactly is bothering you?

好的，甚麼事困擾你呢？

	30:28 (11:58)
	CARMEN
	David talks a lot about Steve.

大衛經常談起哲文

	30:32 (12:02)
	CARMEN
	It seems he vents things with Steve more than with me.

他向哲文傾訴心事比我還多

	30:36 (12:06)
	CARMEN
	I feel... I don't know.

我覺得...我不知道

	30:41 (12:11)
	DR. MARTINEZ
	Who is Steve?

誰是哲文？

	30:44 (12:14)
	CARMEN
	His best friend, I guess?

應該是他至友

	30:48 (12:18)
	DR. MARTINEZ
	Do you know him well?

你熟識他嗎？

	30:50 (12:20)
	CARMEN
	No. The funny thing is...

不，奇怪的是...

	30:54 (12:24)
	CARMEN
	...I never met him.

我從沒見過他

	30:57 (12:27)
	DR. MARTINEZ
	Okay.

明白

	30:58 (12:28)
	CARMEN
	Both are running buddies.

他倆是一起跑步的朋友

	31:01 (12:31)
	CARMEN
	They run together a lot.

經常一起跑步

	31:05 (12:35)
	CARMEN
	I don't know. It's something I can't quite figure out.

我不知道，就是搞不清楚

	31:12 (12:42)
	DR. MARTINEZ
	How about this? Find out more about him.

這樣吧，查找多點哲文的事

	31:16 (12:46)
	DR. MARTINEZ
	Then we can discuss more next week's session. Would that work for you?

下星期會談再說，沒問題吧？

	31:22 (12:52)
	CARMEN
	Yeah, I can do that.

好的，我可以查一查

	31:26 (12:56)
	CARMEN
	Okay, thank you.

謝謝你

	31:50 (13:20)
	CARMEN
	Um, plan to start dinner soon.

快要吃晚飯

	31:53 (13:23)
	DAVID
	Okay, fine, um...

好的...

	31:56 (13:26)
	DAVID
	I can take care of the dinner. I don't mind cooking.

我可以做晚飯，我不介意下廚

	31:58 (13:28)
	CARMEN
	Really?

真的？

	32:00 (13:30)
	DAVID
	Yeah, just relax. I know it's been a long time since I cooked.

放鬆吧，我知自己很久沒下廚

	32:05 (13:35)
	CARMEN
	Yeah, I kind of miss your cooking.

我有點想念你的廚藝

	32:09 (13:39)
	DAVID
	[Chuckles]

I know it's been a while.

[輕聲笑]

我知道是挺久的

	32:12 (13:42)
	DAVID
	How's your day?

今天過得怎樣？

	32:13 (13:43)
	CARMEN
	My day is good.

今天很好

	32:16 (13:46)
	CARMEN
	It's been busy with all those meetings.

忙著開會

	32:19 (13:49)
	CARMEN
	We finally will land an account with the Japanese magazine.

終於跟日本雜誌簽成客戶

	32:24 (13:54)
	CARMEN
	Really, in the next two weeks I will have to go to Philadelphia for meetings.

我下兩星期要去費城開會

	32:28 (13:58)
	DAVID
	I know you'll do good. You always accomplish things with your passion.

我知你沒問題的，你一向熱心工作

	32:37 (14:07)
	CARMEN
	How are you?

你過得怎樣？

	32:39 (14:09)
	DAVID
	Me? Actually...

我？其實...

	32:42 (14:12)
	DAVID
	...not bad.

過得不錯

	32:44 (14:14)
	DAVID
	I feel good. I just ran with Steve today, it helped a lot.

今天跟哲文一起跑步，很奏效

	32:49 (14:19)
	DAVID
	It relieved the stress. So I thought why not get a haircut and shave?

壓力舒緩了，索性去理髮和刮鬍子

	32:54 (14:24)
	CARMEN
	That's good.

那很好

	32:56 (14:26)
	CARMEN
	I really like your haircut.

我喜歡你的新髮型

	32:58 (14:28)
	DAVID
	Thanks.

謝謝

	33:01 (14:31)
	DAVID
	Alright, I'm going to take a shower.

我去淋浴

	33:05 (14:35)
	CARMEN
	You look good.

你氣色很好

	33:08 (14:38)
	DAVID
	Thank you.

謝謝

	33:11 (14:41)
	CARMEN
	You look really good.

氣色真的好

	34:35 (16:05)
	CARMEN
	I miss you.

我很想你

	34:41 (16:11)
	DAVID
	Me too.

我也想你

	34:43 (16:13)
	CARMEN
	I miss this. I miss us.

我想念我們這樣在一起

	34:48 (16:18)
	DAVID
	I feel like I was the stranger in this house. I didn't recognize your smiles and laughs.

我在家裡像外人，認不出你的笑容

	34:58 (16:28)
	DAVID
	We both have a long ride.

我們都折騰了很久

	35:00 (16:30)
	CARMEN
	That's why we are in this together. That's why I'm with you.

所以我要跟你一起，面對難關

	35:05 (16:35)
	CARMEN
	I'm glad you're making a progress in this relationship, getting this back on track. You know?

你逐步恢復昔日關係，我很高興

	35:14 (16:44)
	CARMEN
	Hey...

嘻...

	35:15 (16:45)
	CARMEN
	I love you, you know that, right?

你知道我愛你嗎？

	35:19 (16:49)
	DAVID
	I knew that since the first time I saw in your eyes.

我第一次正眼望你就知道了

	35:27 (16:57)
	CARMEN
	Me too. Same goes with your shy smile.

第一次見你害羞的笑容我也知道了

	35:34 (17:04)
	DAVID
	I love you, Carmen Elise.

易嘉文，我愛你

	35:42 (17:12)
	CARMEN
	Round three?

第三回合？

	35:51 (17:21)
	DAVID
	[DAVID]

Right, the check, the check will come in on the 31st.

[大衛]

對，31日支票就會寄到

	35:57 (17:27)
	DAVID
	Right. Oh, okay. I know what you're saying.

對，我明白你意思

	36:01 (17:31)
	DAVID
	True. No, no it should be around 1:30-

真的，不，應該1點30分到...

	36:07 (17:37)
	STEVE
	Ready to go, Dave?

大衛，可以走嗎？

	36:09 (17:39)
	DAVID
	I'm on the phone, okay? Right-

我在打電話，看到嗎？對...

	36:14 (17:44)
	STEVE
	How long it's going to take?

還有多久才出去？

	36:17 (17:47)
	DAVID
	Can't you see I'm on the phone?

看不到我在打電話嗎？

	36:19 (17:49)
	DAVID
	Right, I know. It's true.

對，我明，是的

	36:25 (17:55)
	DAVID
	The insurance will pay the deductible. We don't have to pay the deductible because of that.

保險公司會付墊底費，我們不用付

	36:34 (18:04)
	STEVE
	What am I here for?

我來幹嘛？

	36:37 (18:07)
	DAVID
	I understand that the state laws are different. Right.

我明白每個州的法例有別，對

	36:40 (18:10)
	DAVID
	No, no. I'm not talking to you. You were saying?

不，我不是跟你說，你說甚麼？

	36:42 (18:12)
	STEVE
	I'm leaving without you, man.

我自己先走了

	36:46 (18:16)
	DAVID
	Right. Okay.

對，好的

	36:48 (18:18)
	DAVID
	Right. Alright, I'll talk to you later. Bye.

好的，晚點聊，再見

	36:53 (18:23)
	DAVID
	Really, Steve? I'm on the phone.

哲文，不是吧？我在打電話

	37:12 (18:42)
	BOY
	[Boy voice]

Daddy?

[男孩說話]

爸爸？

	38:02 (00:32)
	DAVID
	Ready?

準備好沒有？

	38:03 (00:33)
	CARMEN
	Help me.

幫幫我

	38:16 (00:46)
	-DAVID

-CARMEN
	-I'll miss you.

-I'll miss you, too.

-我想你

-我也想你

	38:19 (00:49)
	-CARMEN

-DAVID
	-Need my phone, plane ticket.

-Do you have the ticket?

-要電話、機票

-你帶了機票沒有？

	38:22 (00:52)
	CARMEN
	And the coat.

還有大衣

	38:35 (01:05)
	CARMEN
	Oh! How was the run?

跑步怎樣？

	38:39 (01:09)
	DAVID
	I decided to go later because I need to focus on paperwork.

我晚點才跑，因為要先處理好文件

	38:42 (01:12)
	DAVID
	And clean up, it's a mess.

還要收拾一下，太亂了

	38:46 (01:16)
	-CARMEN

-DAVID
	-Okay.

-You look good.

-好吧

-你很漂亮

	38:50 (01:20)
	CARMEN
	I'm so nervous.

我很緊張

	38:51 (01:21)
	DAVID
	You'll be fine, okay?

你會沒事的，明白嗎？

	38:56 (01:26)
	DAVID
	You'll be fine.

你會沒事的

	39:06 (01:36)
	CARMEN
	Do you remember that place, Roberto Stone?

你記得思東餐廳嗎？

	39:10 (01:40)
	DAVID
	Oh yeah, the ice cream place.

記得，那兒的雪糕很好吃

	39:11 (01:41)
	-CARMEN

-DAVID
	-I think we should go there when I come back.

-A date.

-我回來時要一起再去

-去約會

	39:12 (01:42)
	CARMEN
	A date, okay. It's on.

去約會，好吧，就這樣

	39:15 (01:45)
	DAVID
	If you're paying.

你可要作東

	39:17 (01:47)
	-CARMEN

-DAVID
	-If the meeting goes well.

-Hope so.

-會議順利的話沒問題

-希望你會議順利

	39:23 (01:53)
	CARMEN
	I'll see you then.

再見

	39:30 (02:00)
	CARMEN
	I forgot something.

我忘了點事

	39:32 (02:02)
	DAVID
	You have everything? Keys, phone...

帶齊東西沒有？鑰匙、電話...

	39:34 (02:04)
	CARMEN
	You.

你

	39:37 (02:07)
	CARMEN
	I love you, you know that, right?

你知道我愛你嗎？

	39:39 (02:09)
	DAVID
	I know. I love you, too.

我知，我也愛你

	39:45 (02:15)
	-CARMEN

-DAVID
	-I'll see you soon.

-Two days.

-很快再見

-只是2日

	39:49 (02:19)
	DAVID
	Bye.

再見

	40:34 (03:04)
	DAVID
	Yes, I know where it is.

是，我知在哪

	40:41 (03:11)
	DAVID
	Yes, I know I have to get the paperwork by Monday.

是，我知星期一前要完成文件

	40:45 (03:15)
	DAVID
	I told you that.

我已告訴你

	40:50 (03:20)
	DAVID
	Murphy! Here boy!

梅菲！過來！

	40:53 (03:23)
	DAVID
	Yes, I know. I don't know what you're talking about.

是，我知，我不知你在說甚麼

	40:57 (03:27)
	DAVID
	I don't know. I don't know where it is.

我不知道，我不知道它在哪

	41:01 (03:31)
	DAVID
	I can't find the dog.

我找不到我的狗

	41:03 (03:33)
	DAVID
	Yes, I know.

是，我知

	41:05 (03:35)
	DAVID
	It's true. It happens all the time. It happens all the time.

真的，這事經常發生

	41:12 (03:42)
	DAVID
	Okay, I'll talk to you later. Alright. Bye.

好吧，晚點聊，再見

	44:25 (06:55)
	DAVID
	Junior!

俊亞！

	44:33 (07:03)
	DAVID
	Junior!

俊亞！

	44:40 (07:10)
	DAVID
	Where are you hiding?

你躲到哪？

	45:52 (08:22)
	DAVID
	Hey, how was your trip?

出去公幹怎樣？

	45:54 (08:24)
	CARMEN
	It was good, tiring and long.

很順利，但很累很漫長

	45:57 (08:27)
	CARMEN
	The only thing I couldn't stop thinking about...

惟一想著的是...

	46:01 (08:31)
	-DAVID

-CARMEN
	-What?

-Coming back home to you.

-甚麼？

-盡快回家見你

	46:04 (08:34)
	-CARMEN

-DAVID
	-I miss you.

-I miss you, too.
-我很想你

-我也想你

	46:11 (08:41)
	-CARMEN

-DAVID
	-Even though I am tired but I want to do something.

-What?
-雖然很累，但想做點事

-幹嘛？

	46:17 (08:47)
	CARMEN
	Let's see if we still have it.

看看它還在不在

	46:21 (08:51)
	DAVID
	But tell me what?

告訴我甚麼事

	46:30 (09:00)
	CARMEN
	We still have it.

酒還在

	46:34 (09:04)
	CARMEN
	I was thinking we can go to the bedroom, drink, relax and...

我想不如一起到浴室喝酒、放鬆...

	46:43 (09:13)
	CARMEN
	...and get naked.

還有脫光光

	46:45 (09:15)
	DAVID
	You're not going to bring any wine glasses?

你不打算用酒杯？

	46:48 (09:18)
	CARMEN
	No glasses, no cloths.

不用酒杯，不穿衣服

	47:25 (09:55)
	CARMEN
	What's this?

你做了甚麼？

	47:32 (10:02)
	CARMEN
	Why are you reading my book?

為甚麼看我日記？

	47:36 (10:06)
	DAVID
	Not my son?

不是我兒子？

	47:41 (10:11)
	DAVID
	Not my son? Not my fuckin' son?

不是我兒子？不是我兒子？

	47:43 (10:13)
	DAVID
	You call this a family?

這算是家嗎？

	47:46 (10:16)
	DAVID
	It's not a family, it's not! You cheated on me with Steve.

家不成家了！你背著我搭上哲文

	47:50 (10:20)
	-CARMEN

-DAVID
	-I cheat- what?

-How could you do that?

-我搭上...甚麼？

-你怎可以這樣做？

	47:52 (10:22)
	DAVID
	Carmen, we had everything.

嘉文，我們本來甚麼都有

	47:58 (10:28)
	DAVID
	You ruined everything!

你毀了所有事！

	48:01 (10:31)
	-CARMEN

-DAVID
	-David!

-It's all your fault!

-大衛！

-都是你的錯！

	48:02 (10:32)
	DAVID
	You're outta here!

你出去！

	48:04 (10:34)
	DAVID
	Pack your shit!

收拾行李！

	48:12 (10:42)
	-CARMEN

-DAVID
	-What are you doing?

-Time for you to get the fuck out!

-你做甚麼？

-你是時候滾出家門！

	48:16 (10:46)
	CARMEN
	No!

不！

	48:17 (10:47)
	DAVID
	You're outta here!

你出去！

	48:23 (10:53)
	DAVID
	I read what's in this!

我看了日記裡有甚麼！

	48:26 (10:56)
	DAVID
	You're outta here!

你出去！

	48:32 (11:02)
	CARMEN
	I didn't cheat on you!

我沒對你不忠！

	48:33 (11:03)
	DAVID
	You and I are done!

我們玩完了！

	48:34 (11:04)
	CARMEN
	What's wrong? Talk to me!

告訴我！發生甚麼事？

	48:36 (11:06)
	DAVID
	You probably had a good fuck with him, didn't you?

跟他搞上一定很爽吧？

	48:38 (11:08)
	CARMEN
	What?

甚麼？

	48:41 (11:11)
	-DAVID

-CARMEN
	-Get out.

-No, no, no.

-出去

-不

	48:44 (11:14)
	DAVID
	Just go.

出去

	48:45 (11:15)
	DAVID
	[Screams]

JUST GO!

-[叫喊]

-出去!

	48:52 (11:22)
	DAVID
	Not my son, not my son.

Not my son, not my son.

不是我兒子，不是我兒子

	49:28 (11:58)
	CARMEN
	We need to talk.

我們要談一談

	49:28 (12:02)
	CARMEN
	I'm sorry.

對不起

	49:47 (12:17)
	CARMEN
	I'm really sorry.

真對不起

	50:01 (12:31)
	CARMEN
	Come here.

過來

	50:12 (12:42)
	DAVID
	STEVE!

哲文！

	50:24 (12:54)
	DAVID
	JUNIOR!

俊亞！

	50:25 (12:55)
	DAVID
	[GASPS]

Junior!

[倒抽氣]

俊亞！

	50:27 (12:57)
	DAVID
	[Heavy breathing]

[呼吸急促]

	50:38 (13:08)
	
	[Dogs barking and howling]

[狗狂吠]

	50:40 (13:10)
	STEVE
	[STEVE]

Dave.

[哲文]

大衛

	50:41 (13:11)
	DAVID
	I'm going to kill you!

我要殺死你！

	50:43 (13:13)
	STEVE
	For what, man?

為甚麼？

	50:44 (13:14)
	DAVID
	For fuckin' my wife!

你搞我老婆！

	50:45 (13:15)
	STEVE
	You know I wouldn't do that!

你知我不會這樣做！

	50:47 (13:17)
	DAVID
	Don't lie to me.

不要撒謊

	50:48 (13:18)
	STEVE
	Even if I did, it would not make no damn difference.

就算我搞她也跟你沒關係

	50:49 (13:19)
	STEVE
	You only care about yourself!

你只關心你自己！

	50:51 (13:21)
	DAVID
	You did this!

你搞她！

	50:52 (13:22)
	STEVE
	You want me to do this to you.

是你想我搞她的

	50:54 (13:24)
	STEVE
	You don't want Junior to be yours. You can't handle no more-

你不想俊亞當兒子，你應付不了...

	50:58 (13:28)
	DAVID
	Who the hell you think you are?

你以為自己是誰？

	51:01 (13:31)
	DAVID
	I trusted you!

枉我相信你！

	51:03 (13:33)
	STEVE
	You trust no life, man.

你誰也不相信

	51:08 (13:38)
	STEVE
	[Spits]

[吐口水]

	51:10 (13:40)
	STEVE
	That's bullshit, man!

真是屁話！

	51:11 (13:41)
	STEVE
	What you have with Carmen is real! Nothing else!

你與嘉文的一切都是真的！

	51:14 (13:44)
	STEVE
	I don't have to tell you this.

我不用告訴你

	51:15 (13:45)
	DAVID
	You don't know how I feel! You don't!

你不明白我感受！你不明白！

	51:19 (13:49)
	
	[Dogs barking]
[狗吠]

	51:22 (13:52)
	DAVID
	Get outta here!

出去！

	51:28 (13:58)
	DAVID
	Don't come back!

不要再回來！

	52:20 (14:50)
	DAVID
	Alpha, this is Bravo. She's coming home anytime.

注意，她隨時回家

	52:26 (14:56)
	DAVID
	Gotta get ready.

準備

	52:40 (15:10)
	DAVID
	Just made it. Almost done.

剛好趕上，快要完成

	52:46 (15:16)
	DAVID
	We're safe.

我們安全了

	52:55 (15:25)
	DAVID
	How you doing?

你好嗎？

	52:58 (15:28)
	DAVID
	I'm fine.

我很好

	53:00 (15:30)
	DAVID
	I saw you in Junior's room.

我見你在俊亞睡房

	53:04 (15:34)
	DAVID
	Don't lie to me.

不要撒謊

	53:07 (15:37)
	DAVID
	Don't touch me.

不要碰我

	53:10 (15:40)
	DAVID
	I said don't fuckin' touch me.

我叫你不要碰我

	53:15 (15:45)
	DAVID
	You took the keys!

你拿走了鑰匙！

	53:23 (15:53)
	DAVID
	I'm sorry. I'm sorry!

對不起，對不起！

	53:28 (15:58)
	DAVID
	Stay away from us!

離我們遠些！

	53:31 (16:01)
	DAVID
	Go away.

走開

	53:54 (16:24)
	DAVID
	[DAVID NARRATING]

I don't even tell time anymore. Time is just a way to keep track of the past.

[大衛敘述]

我不會看時間，那只用來記錄往事

	55:09 (17:39)
	DR. MARTINEZ
	Thank you for coming in at the last minute. Thank you.

謝謝你在最後一刻決定來見我

	55:12 (17:42)
	CARMEN
	No problem.

沒問題

	55:14 (17:44)
	DR. MARTINEZ
	Okay.

好吧

	55:16 (17:46)
	DR. MARTINEZ
	I had the opportunity to gather all the notes and go through books.

我剛好能搜集記錄，找遍書刊

	55:21 (17:51)
	DR. MARTINEZ
	I think I might know what could be the diagnosis for David.

大概查到大衛問題的癥結

	55:26 (17:56)
	DR. MARTINEZ
	But I saw David the other day.

但有一天我見到他

	55:30 (18:00)
	CARMEN
	David? Where?

大衛？在哪？

	55:32 (18:02)
	DR. MARTINEZ
	At the park area. He was stretching.

他在公園裡拉筋

	55:36 (18:06)
	DR. MARTINEZ
	It looked like he was taking a break from running.

似乎是跑步時稍為休息

	55:38 (18:08)
	CARMEN
	Oh, that makes sense. He runs all the time.

他經常跑步，拉筋很合理

	55:41 (18:11)
	DR. MARTINEZ
	He was with Steve.

他跟哲文一起

	55:46 (18:16)
	CARMEN
	Steve?

哲文？

	55:47 (18:17)
	DR. MARTINEZ
	I was on my way home, to go on the train.

我打算乘火車回家

	55:51 (18:21)
	DR. MARTINEZ
	I saw David in the distance. I saw he was talking to someone.

從遠處看到哲文和某人聊天

	55:57 (18:27)
	DR. MARTINEZ
	I caught him calling this person, “Steve”.

聽到他叫那人「哲文」

	56:01 (18:31)
	DR. MARTINEZ
	“Steve”.

「哲文」

	56:06 (18:36)
	CARMEN
	So what do you mean, “Steve”?

「哲文」是甚麼意思？

	56:18 (18:48)
	CARMEN
	David. Hey.

大衛

	56:46 (00:16)
	CARMEN
	David? David!

大衛？大衛！

	56:49 (00:19)
	CARMEN
	Look at me! We need to talk!

看著我！我們需要談一談！

	56:50 (00:20)
	DAVID
	We're done!

我們玩完了！

	56:52 (00:22)
	CARMEN
	I never cheated on you.

我從沒對你不忠

	56:53 (00:23)
	DAVID
	Yes, you did.

有，你有

	56:55 (00:25)
	CARMEN
	No, there was never Steve-

不，哲文從來都不在...

	56:57 (00:27)
	DAVID
	Don't mention his name!

不要提起他！

	56:59 (00:29)
	CARMEN
	It's all in your head.

所有事都是你想像出來

	57:00 (00:30)
	-CARMEN

-DAVID
	-It's all in your head.

-No, it's real. It's real.

-所有事都是你想像出來

-不，全是真的

	57:03 (00:33)
	-CARMEN

-DAVID
	-David.

-No!

-大衛

-不！

	57:05 (00:35)
	CARMEN
	Look!

看！

	57:06 (00:36)
	DAVID
	Divorce papers!

離婚協議書！

	57:08 (00:38)
	-DAVID

-CARMEN
	-Finally!

-No, it's not divorce papers!

-終於來了！

-不，這不是離婚協議書！

	57:11 (00:41)
	DAVID
	Then what is it?

不然這是甚麼？

	57:12 (00:42)
	CARMEN
	Read this.

看這兒

	57:19 (00:49)
	DR. MARTINEZ
	“Steve” is...

「哲文」是...

	57:22 (00:52)
	DR. MARTINEZ
	...a doll.

一個布偶

	57:24 (00:54)
	CARMEN
	What?

甚麼？

	57:25 (00:55)
	DR. MARTINEZ
	Like I said, I had the opportunity to gather everything and speak with my colleagues.

我提過我搜集了資料和跟同事商量

	57:31 (01:01)
	DR. MARTINEZ
	He may have developed PGD, “Prolonged Grief Disorder”.

他可能患上延長哀傷障礙

	57:37 (01:07)
	CARMEN
	Okay...

嗯...

	57:38 (01:08)
	DR. MARTINEZ
	That disorder is when they lose someone they love.It becomes too intense on the grieving.

成因是有些人痛失摯愛的打擊太大

	57:45 (01:15)
	DR. MARTINEZ
	It's too difficult to accept the loss.

他們不能面對失去摯愛

	57:49 (01:19)
	DR. MARTINEZ
	PGD happens to a small percent of bereaved survivors.

小部分喪親者會患上延長哀傷障礙

	57:55 (01:25)
	DR. MARTINEZ
	I noticed David doesn't care about anything else.

我留意到大衛對其他事都漠不關心

	58:00 (01:30)
	DR. MARTINEZ
	The symptoms show that he cannot accept the loss...

症狀包括他不能面對喪親

	58:05 (01:35)
	DAVID
	Then I don't want to talk about it.

那我不想跟你談

	58:10 (01:40)
	DR. MARTINEZ
	Anger and bitterness...

憤怒怨恨

	58:13 (01:43)
	DAVID
	[Hits couch]

[打梳化]

	58:15 (01:45)
	DAVID
	You need a bigger fuckin' couch!

你的爛梳化太小了！

	58:18 (01:48)
	DR. MARTINEZ
	Emotional numbness...

麻木不仁...

	58:25 (01:55)
	LETTER
	[My David]

[致大衛]

	58:29 (01:59)
	DR. MARTINEZ
	Inability to trust others.

不能相信別人

	58:31 (02:01)
	DR. MARTINEZ
	The important one is feeling stuck in grief. 

明顯症狀是無法在傷痛中自拔

	58:39 (02:09)
	DR. MARTINEZ
	The duration happens for six months or more after the death.

即是喪親後半年或以上一直很悲傷

	58:46 (02:16)
	CARMEN
	I can't believe this. I can't.

我不能猜想他一直是這樣

	58:49 (02:19)
	DR. MARTINEZ
	Not only that, he has developed PTSD. Post-trauma stress disorder.

而且他還得了創傷後壓力症

	58:56 (02:26)
	DR. MARTINEZ
	Re-experiencing trauma through flashback or nightmares.

往事浮現和惡夢逼使他再感受傷痛

	58:59 (02:29)
	DR. MARTINEZ
	Junior died in his arm. No parents would want to go through that.

兒子死在懷中，無父母想發生這事

	59:09 (02:39)
	CARMEN
	He always had nightmares. I wanted to comfort him. I wanted to talk to him about that.

他經常發惡夢，我想安撫開解他

	59:17 (02:47)
	CARMEN
	I don't know how to bring it up.

我不知怎樣提出幫他

	59:21 (02:51)
	DR. MARTINEZ
	I thought it might have a lot to do with his experience in the military.

我認為可能跟軍旅生活有關

	59:26 (02:56)
	DR. MARTINEZ
	You mentioned that he was fine when he came home.

你說過他在家時很正常

	59:29 (02:59)
	DR. MARTINEZ
	He was fine.

他一切正常

	59:31 (03:01)
	DR. MARTINEZ
	After he died, his behavior changed.

兒子死後，行為就變了

	59:34 (03:04)
	DR. MARTINEZ
	The rest fits the picture.

一切都符合事情發展

	59:40 (03:10)
	DR. MARTINEZ
	Projection plays a huge part. He associates Junior with Steve, which is a doll.

他把情感外化，當布偶哲文是俊亞

	59:46 (03:16)
	DR. MARTINEZ
	You see, the doll belongs to Junior. It's hard for David to accept the reality.

布偶屬於俊亞，大衛接受不了喪親

	59:55 (03:25)
	DR. MARTINEZ
	He couldn't handle the situation, and then he focused on Steve the doll.

他無法應付悲痛，就專注在哲文上

	59:58 (03:28)
	DR. MARTINEZ
	He then created the scenario in his head that you cheated on him.

他想像你對他不忠的情境

	60:03 (03:33)
	DR. MARTINEZ
	STEVE!

哲文！

	60:04 (03:34)
	DR. MARTINEZ
	Junior was thought to be not David's, because the reality was too difficult for him to accept.

現實殘酷，他就想俊亞不是親生的

	60:09 (03:39)
	CARMEN
	Yes, our son is dead. Yes!

兒子死了，沒錯！

	60:11 (03:41)
	DAVID
	Okay, that's enough.

我受夠了！

	60:13 (03:43)
	DAVID
	No, I don't need counseling. There's no point for me to go.

不，我不用接受輔導，去了也沒用

	60:16 (03:46)
	DAVID
	Talk about the same bullshit!

說來說去都是一樣的屁話！

	60:18 (03:48)
	DR. MARTINEZ
	[DR. MARTINEZ]

He wrote in your journal that Junior was not his.

[馬醫生]

他在你日記寫俊亞不是親生兒子

	60:21 (03:51)
	DR. MARTINEZ
	[DR. MARTINEZ]

He made it seem like you wrote behind his back.

[馬醫生]

就像是你背著他寫下的

	60:24 (03:54)
	DAVID
	Not my son? Not my fuckin' son?

不是我兒子？不是我兒子？

	60:27 (03:57)
	DAVID
	You cheated on me with Steve.

你背著我搭上哲文

	60:28 (03:58)
	-CARMEN

-DAVID
	-I cheat- what?

-How could you do that?

-我搭上...甚麼？

-你怎可以這樣做？

	60:32 (04:02)
	DAVID
	Pack your shit!

收拾行李！

	60:34 (04:04)
	DAVID
	You probably had a good fuck with him, didn't you?

跟他搞上一定很爽吧？

	60:37 (04:07)
	CARMEN
	What?

甚麼？

	60:39 (04:09)
	DR. MARTINEZ
	In order for him to reduce anxiety in any situation, he took it out on you. 

他為了減輕焦慮，就發洩在你身上

	60:45 (04:15)
	DAVID
	I saw Junior's door open.

我見到俊亞房門打開了

	60:49 (04:19)
	CARMEN
	What? What are you talking about?

甚麼？你說甚麼？

	60:51 (04:21)
	DAVID
	I don't feel guilty. She's the one who should feel guilty!

我不內疚，她才應該內疚！

	60:53 (04:23)
	DAVID
	What were you doing in his room?

你在他睡房幹甚麼？

	60:55 (04:25)
	CARMEN
	I have not been in his room.

我沒去他睡房

	60:56 (04:26)
	CARMEN
	The last time when I was cleaning his room was-

上次進去清潔已經是...

	60:58 (04:28)
	DAVID
	I want to know why were you in his room?

我要知道你為甚麼到他睡房

	61:00 (04:30)
	CARMEN
	What can I do?

可以怎麼辦？

	61:03 (04:33)
	DR. MARTINEZ
	He needs you. Just hang on.

他需要你，你要堅持下去

	61:05 (04:35)
	DR. MARTINEZ
	I know you'd do anything for him. He's your world.

你在乎他，我知你會為他做任何事

	61:10 (04:40)
	CARMEN
	Of course, I'd do anything for him. He's my world, my everything.

我當然會為他做任何事，我在乎他

	61:15 (04:45)
	CARMEN
	He's my best friend.

他是我至友

	61:19 (04:49)
	DR. MARTINEZ
	Work with him.

跟他一起努力

	61:21 (04:51)
	DR. MARTINEZ
	We don't know when he'll accept it. We don't know.

我們不知他何時才能接受現實

	61:25 (04:55)
	DR. MARTINEZ
	Once he breaks down and accept the reality, that's when the healing process will begin.

他崩潰和接受現實時，療程就開始

	61:34 (05:04)
	DR. MARTINEZ
	I have all the information in here.

我這裡有你需要的資料

	61:37 (05:07)
	DR. MARTINEZ
	Don't hesitate to call me for anything, okay?

有需要就打電話給我，知道嗎？

	61:49 (05:19)
	CARMEN
	Thank you.

謝謝

	61:53 (05:23)
	STEVE
	We used to do things together...

我們以前一起生活...

	61:58 (05:28)
	DAVID
	Yeah, I know...

嗯，我知...

	61:59 (05:29)
	STEVE
	We used to run together...

我們以前一起跑步...

	62:02 (05:32)
	STEVE
	Let's go for a run.

一起跑步吧

	62:03 (05:33)
	STEVE
	But now you don't talk to me anymore.

但你現在不跟我說話了

	62:05 (05:35)
	STEVE
	You keep blowing me off.

你總是不理我

	62:08 (05:38)
	STEVE
	That's bullshit, man.

真是屁話

	62:10 (05:40)
	DAVID
	Not my son, not my son.

不是我兒子，不是我兒子

	62:19 (05:49)
	STEVE
	What the hell do you need me around for?

幹嘛要我陪你？

	62:25 (05:55)
	DAVID
	I do need you around.

我要你陪我

	62:28 (05:58)
	DAVID
	Really, Steve?

哲文，不是吧？

	62:31 (06:01)
	DAVID
	I'm on the phone.

我在打電話

	62:48 (06:18)
	DAVID
	I'm just hearing noises. I've been seeing things.

我有幻聽幻覺

	62:54 (06:24)
	STEVE
	You need to let it go. You owe it to yourself and other people around you.

你要放手，你像欠了自己和所有人

	62:59 (06:29)
	DAVID
	No, that's not true. You did this! You did this!

不是真的！是你做的！是你做的！

	63:05 (06:35)
	DAVID
	No, it's real. Everything is real! He is real! He is real!

不，所有事都是真的！他是真的！

	63:13 (06:43)
	DR. MARTINEZ
	[DR. MARTINEZ]

Once he breaks down and accept the reality, that's when the healing process will begin.

[馬醫生]

他崩潰和接受現實時，療程就開始

	63:34 (07:04)
	
	[One month later]

[1 個月後]

	64:37 (08:07)
	
	[Nine weeks later]

[9星期後]

	64:55 (08:25)
	DAVID
	What are you doing?

你幹嘛？

	64:58 (08:28)
	DAVID
	Now you're cold.

你現在很冷靜

	65:03 (08:33)
	DAVID
	Nice idea, right?

好主意吧？

	65:05 (08:35)
	DAVID
	It's not going to help bring your son back.

這也沒法帶兒子回來

	65:16 (08:46)
	DAVID
	[Coughs]

[咳嗽]

	65:22 (08:52)
	
	[Twelve weeks later]
[12星期後]

	66:04 (09:34)
	STEVE
	You don't need me around anymore?

你不再要我陪你啦？

	66:22 (09:52)
	STEVE
	[Slams]

You need me, Dave!

[拍打聲]

大衛，你需要我！

	66:24 (09:54)
	STEVE
	Junior's not going to like this.

俊亞不喜歡這樣的

	66:26 (09:56)
	DAVID
	[DAVID NARRATING]

It's all subjective now.

[大衛敍述]

現在全都是個人臆想了

	66:29 (09:59)
	DAVID
	What you think is happiness. What I think having Steve around was just therapeutic.

你認為幸福有療效，我以為是哲文

	66:36 (10:06)
	DAVID
	Now society tells me...

現在朋友告訴我...

	66:39 (10:09)
	DAVID
	...I have to let go.

我要放手

	67:03 (10:33)
	CARMEN
	Yeah, it will match.

嗯，領帶很配

	67:16 (10:46)
	DAVID
	I know I haven't been easy.

我知自己脾氣不好

	67:21 (10:51)
	DAVID
	I want to say thank you. For everything.

我要為你做的事說聲謝謝

	67:30 (11:00)
	CARMEN
	Sure. I mean, for better, for worse, right?

應該的，甘苦與共，對吧？

	67:37 (11:07)
	DAVID
	I went to the cemetery today.

今天我到了墳場

	67:43 (11:13)
	DAVID
	I finally gave the doll to Junior.

終於把布偶交給俊亞

	67:48 (11:18)
	DAVID
	I've let go. Finally.

總算放手了

	67:51 (11:21)
	CARMEN
	Really? Are you sure?

真的？你肯定可以放手？

	67:57 (11:27)
	DAVID
	In the first time in my life, I feel sure.

我一生從未如此肯定

	68:01 (11:31)
	DAVID
	I've already forgiven myself, forgiven you, and forgiven us.

我已原諒自己、原諒你、原諒我們

	68:09 (11:39)
	CARMEN
	Okay.

好吧

	68:12 (11:42)
	CARMEN
	How's life?

過得怎樣？

	68:15 (11:45)
	DAVID
	The medicine I'm taking...

我服用的藥...

	68:18 (11:48)
	DAVID
	...it helps.

很奏效

	68:21 (11:51)
	DAVID
	I still feel alone sometimes.

我有時也會孤獨

	68:24 (11:54)
	DAVID
	Maybe we can move to start all over.

或者我們搬到別處，從頭開始

	68:29 (11:59)
	DAVID
	A fresh start. Of course, if you want?

重新開始，當然要你願意

	68:34 (12:04)
	CARMEN
	Sounds good. My job is easy to transfer, so we can.

好，我調動工作地點不難，可以的

	68:43 (12:13)
	DAVID
	I've already start looking. I quit the Air Force.

我已經開始找新居，並退出空軍

	68:49 (12:19)
	DAVID
	Maybe I can get the job at the Department of Defense.
可能在國防部找工作

	68:56 (12:26)
	CARMEN
	Wow, you quit the Air Force?

你退出空軍？

	69:04 (12:34)
	CARMEN
	If we move, there'll be no Roberto Stone.

如果搬家，以後就不能去思東餐廳

	69:11 (12:41)
	DAVID
	We'll find something.

我們會再找好的餐廳

	69:19 (12:49)
	CARMEN
	Yeah, we should go.

嗯，我們應該再去思東餐廳

	69:21 (12:51)
	CARMEN
	We haven't gone there in forever.

很久沒去了

	69:24 (12:54)
	DAVID
	But first...

但首先...

	69:30 (13:00)
	DAVID
	I think I owe you something that I haven't given it to you for a long time.

有些事我很久沒跟你說

	69:39 (13:09)
	DAVID
	I love you, Carmen Elise.

易嘉文，我愛你

	69:51 (13:21)
	DAVID
	For better, for worse.

甘苦與共

	70:25 (13:55)
	PHONE
	[Take medicine.Wh... 5m ago]

[服藥—5分鐘前]

	70:41 (14:11)
	DAVID
	[DAVID NARRATING]

In life, you just have to take a chance;

[大衛敍述]

人生就是要冒險一試

	70:44 (14:14)
	DAVID
	is it red or black?

紅色還是黑色？

	70:50 (14:20)
	DAVID
	Even if you do pick red or black, the result still could land on double zeros.

即使選定紅黑，珠子仍能落在00號

	70:58 (14:28)
	DAVID
	Junior... Carmen...

俊亞...嘉文...

	71:01 (14:31)
	DAVID
	Those are my double zeros.

對我而言他們就是00號

	71:05 (14:35)
	DAVID
	I questioned whether I can be the same again?

我問自己可否再像往日一樣

	71:09 (14:39)
	DAVID
	Wonder why this dream happens over and over?

納悶為甚麼這個夢反覆出現

	71:14 (14:44)
	DAVID
	Do I pray not enough?

我祈禱太少？

	71:18 (14:48)
	DAVID
	How does our bodies and minds make us feel this grief?

我們身心怎樣感受這種悲痛？

	71:24 (14:54)
	DAVID
	One thing I do know is...

我惟一知道是...

	71:27 (14:57)
	DAVID
	when the chips run out, you can't bet anymore.

花光籌碼就不能再賭
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